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1. fejezet

Isabella Guerrero – akit a barátai és a bridzsklubbeli társai Iris-
nak ismertek – higgadtan lépkedett a Bayside temető pálmafái 
alatt. A feje fölött terült el a halványkék, végtelen égbolt. Reggel 
fél nyolc volt, a levegő huszonöt fokig melegedett, és a Szent 
Ágoston-fű széles szálaira tapadt harmat átáztatta a szandálját. 
Egyik párnás kezével Fendi márkájú táskáját szorította, a másik-
kal pedig a pórázt, amelyet Gyémánt, a pekingi pincsi ráncigált 
eredménytelenül. Iris óvatosan lépkedett a sírok és a díszcsalán-
ágyások között – alig három hete Grace Manizetti, amint bevá-
sárlószatyrokkal megrakodva tért haza a helyi Publix szuper-
marketből, elveszítette az egyensúlyát, és eltörte a medence-
csontját.

A temető félórája nyitott ki, tehát most az egész hely Irisé 
volt. Ezt szerette; úgy tűnt, Miami évről évre egyre zsúfoltabb. 
Még itt Bal Harbourban, a sziget északi pontján is kaotikusabb-
nak tűnik a forgalom annál, mint gyermekkorában volt a New 
York-i Queens Boulevardon – már amennyire vissza tud emlé-
kezni. És az a szörnyű bevásárlóközpont, amit pár éve építettek 
a Kilencvenhatodik utca északi részén, még jobban rontott a 
helyzeten. De nem csak ez: délről egyre több nemkívánatos elem 
érkezik a különféle bodegájával vagy tiendájával. Hál’ istennek, 
Francis volt olyan előrelátó, hogy az öröklakást a Grande Palms 
Atlanticon, pont a surfside-i tengerparton vásárolta meg, amely 
biztonságban volt az inváziótól.
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Francis. Most már látta a sírt; a sírkövet kissé kifakította a 
floridai nap, de a körülötte lévő kis parcella tiszta volt, és rende-
zett – az ő gondoskodásának köszönhetően. Gyémánt, miután 
rájött, hogy végcéljuk közeleg, abbahagyta a póráz rángatását.

Olyan sok mindenért tartozott hálával Francisnak! Amióta 
három éve elveszítette, azóta ennek egyre inkább a tudatára éb-
red. Francis volt az, aki megérezte, hogy apja hentesboltját át 
kell költöztetni New York Cityből a floridai partokra, akkor, 
amikor a Collins Avenue-nek ez a része még nyugalmas és olcsó 
volt. Francis volt az, aki az évek során nagy odaadással építette 
fel az üzletet, és megtanította neki, hogyan kell használni a 
mérleget, a pénztárgépet, és elmagyarázta a különféle húsok 
nevét és jellemzőit. És megint csak Francis volt az, aki rájött, 
hogy melyik a megfelelő pillanat a cég eladására – 2007-ben, 
mielőtt az ingatlanpiac összeomlott volna. A  hatalmas profit, 
amelyre szert tettek, nemcsak lehetővé tette a Grande Palms-i 
lakás megvásárlását (a rá következő évben, potom áron), ha-
nem hosszú, kényelmes nyugdíjaséveket is biztosított a szá-
mukra. Ki gondolta volna, hogy Francis ilyen hamar meghal 
hasnyálmirigyrákban?

Iris odaért a sírhoz, majd egy pillanatra megállt, hogy meg-
csodálja a temetőn túl a tájat. A tömeg és a kaotikus forgalom 
ellenére a maga módján még nyugodt látványt nyújtott a vidék: 
a Kane Concours, amely átível a Harbor-szigeteken a szárazföld 
felé; a vitor láshajók fehér háromszögei... És mindent meleg, 
trópusi pasztellszínek vontak be. A  temető a béke oázisa volt, 
kiváltképp ebben a korai órában, még márciusban is – a turista-
szezon csúcspontján –, és Iris tudta, hogy lesz ideje elmerengeni 
elhunyt férje sírjánál.

A  művirágokat tartó apró váza, amit ő helyezett el a fejfa 
mellett, kissé ferdén állt – kétségtelenül a trópusi vihar követ-
keztében, amely két nappal korábban söpört végig a vidéken. 
Bár az ízületei tiltakoztak, letérdelt a sírra. Megigazította a vá-
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zát, kirántott egy zsebkendőt a retiküljéből, megtörölte a virá-
gokat, és rendezgetni kezdte őket. Ekkor érezte, hogy Gyémánt 
újra rángatni kezdi a pórázt, ezúttal még erősebben.

– Gyémánt! – szidta meg a pincsit. Ó, ne! Francis utálta a 
Gyémánt elnevezést, és mindig Pocoknak hívta a kutyát egy 
gyerekkori kedvence után. Irisnek viszont jobban tetszett a 
Gyémánt név, és úgy gondolta, hogy most, miután elment, ez 
már egyáltalán nem számít Francisnek.

Belenyomta a vázát a földbe, hogy rögzítse, elrendezte kö-
rülötte a füvet, majd hátrahajolt, és megcsodálta a művét. Ekkor 
a szeme sarkából valami mozgást észlelt – talán a temetőőr le-
het; vagy egy másik gyászoló, aki azért jött, hogy lerója kegyele-
tét a halottja előtt. Már majdnem nyolc óra volt, és tulajdonkép-
pen ez volt az egyetlen temető az egész szigeten: elvégre nem 
várhatja el, hogy az egész terület az ő rendelkezésére álljon. El 
fog mondani egy imát – azt, amit Francisszel együtt szokott 
mondani lefekvés előtt, aztán visszatér Grande Palmsba. Tíz 
órakor lakóbizottsági gyűlés lesz, és neki igen határozott mon-
danivalója lenne a lakópark bejáratát körülvevő zöldövezet álla-
potával kapcsolatban.

Gyémánt még mindig kitartóan rángatta a pórázt, és most 
már ugatott is. Iris újra leszidta. Ez nem vallott rá; a pekingi 
pincsi viszonylag jól nevelt volt. Kivéve, amikor az a rémes orosz 
kék macska a 7B-ből felingerelte. Amikor Iris felállt, és az imá-
hoz készülődött, Gyémánt megragadta az alkalmat, hogy kere-
ket oldjon. Kihúzta a pórázt a gazdája kezéből, majd maga után 
vonszolva nagy ugatással villámgyorsan keresztülszáguldott a 
nedves füvön.

– Gyémánt! – kiáltott fel élesen Iris. – Gyere vissza, de 
 rögtön!

A kutya nyugtalanul megállt a következő sorban lévő sírok 
egyikénél. Iris még ebből a távolságból is látta, hogy a sír régeb-
bi, mint Francisé, bár nem sokkal. Szétszórt, friss virágok he-
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vertek az alapzatán, és valami, ami egy kézzel írt cédulának 
tűnt. De nem ez ragadta meg a figyelmét; a Bayside-ban szinte 
minden második síron vannak virágok, részvétkártyák és külön-
féle szeretetteljes megemlékezések. Nem; Gyémánt viselkedése 
tett rá mély benyomást. Szemlátomást talált valamit a sír aljá-
nál, ami teljesen felzaklatta. Irisnek nem sikerült megpillantani, 
hogy mi az, mert a kutya teste eltakarta előle, de a pincsi fölé 
hajolt, szagolgatta és nyaldosta.

– Gyémánt! – Micsoda illetlenség! A világért sem akart vol-
na felfordulást okozni a nyugalomnak e szent helyén. Lehet, 
hogy egy régi kutyajátékra bukkant? Vagy egy cukorkára, amit 
egy arra sétáló gyerek ejthetett el?

Az ima mindenesetre várat magára, amíg újra meg nem ka-
parintja a kutya pórázát.

Visszagyömöszölte a zsebkendőjét a kézitáskájába, és meg-
indult Gyémánt felé. Miközben ejnye-bejnyézve közeledett 
hozzá, a kutya megragadta a talált kincsét, és elillant vele. Iris 
ijedtséggel vegyes aggodalommal látta eltűnni egy szabalpálma- 
ligetben.

Bosszankodva felsóhajtott. Francis ezt helytelenítette volna. 
Szerinte a kutyáknak mindig fegyelmezetten kell viselkedniük. 
„Kis szőrös vakarék” – mondaná. Nos, Gyémántnak ma este meg-
lesz a büntetése: nem kap fügés kekszet a Purina kutyatápba.

Iris dünnyögve megindult abba az irányba, ahol a kutya el-
tűnt, majd megtorpant, amikor odaért a pálmákhoz. Körülné-
zett: Gyémántnak se híre, se hamva. Még kinyitotta a száját, 
hogy a nevét kiáltsa, de aztán meggondolta magát – elvégre egy 
temetőben van. Már a szökevény hajszolása is elég kellemetlen 
volt. Emellett most kiderült, hogy a korábban észlelt jelenlét 
egy kis csoport volt: két lány és egy középkorú férfi állt fél-
körben egy sír körül tőle balra. Nem lenne helyes jelenetet ren-
dezni.

Ekkor valami izgatott mozgást észlelt: Gyémánt volt az, tőle 
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mintegy húsz méterre – ott, ahol a temető a vízzel határos –, és 
frenetikusan ásott egy amarilliszágyásban. Körülötte csak úgy 
szállt a por.

Ez förtelem! Iris a retiküljét magához szorítva olyan gyors 
léptekkel haladt előre, amennyire csak a lába engedte. A kutya 
úgy el volt foglalva a föld túrásával, hogy észre sem vette a gaz-
dája közeledtét, aki mögé állt, megragadta a pórázt, és jól meg-
rántotta. A  meglepett pincsi majdnem felbukfencezett, de an-
nak ellenére, hogy a gazdája a nyakörvénél fogva elvonszolta 
onnan, nem volt hajlandó elereszteni a zsákmányát.

– Csúnya kutya! – dorgálta meg Iris olyan hangosan, ahogy 
csak merte. – Ejnye, Gyémánt!

Megpróbálta kirángatni a szájából, bármi is legyen az, de a 
kutya kitért előle. Az a valami akkora volt, mint egy mini fut-
ball-labda, de annyira koszos volt a földtől és a kutya nyálától, 
hogy Iris nem tudta kivenni, mi lehet.

– Pfuj! Azonnal köpd ki, megértetted?!
Gyémánt morgott, amikor a gazdája újra kinyújtotta felé a 

kezét. Irisnek ez alkalommal sikerült megragadnia annak a vala-
minek a végét. Tudta, hogy a kutya nem fogja megharapni, csak 
ki kell húznia azt a valamit az állkapcsa közül; de olyan gusztus-
talan nyálkás volt, és a kutya makacsul szorította. Valóságos 
küzdelem alakult ki kettejük között: Iris maga felé húzta a pe-
kingi pincsit, amely azonban ellenállt, és erősen megvetette a 
lábát a fűben. A nő a válla fölött aggódva hátrapislogott, de sze-
rencsére a másik sírnál álldogáló kis csoport mindebből semmit 
sem vett észre.

Az idegesítő kötélhúzás mintegy harminc másodpercig tar-
tott, de végül az a valami túlságosan nagynak bizonyult ahhoz, 
hogy az állat apró állkapcsával kitartóan szorítsa, így Iris egy 
határozott rántással elvette tőle. Csak miután felegyenesedett, 
és ellenőrizte az egyik csuklóján a retiküljét, a másikon pedig 
a rátekert pórázt, vette észre, hogy egy darab húst tart a kezé-
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ben. Huzavonájuk során ragacsos, vöröses iszapszerűség szivár-
gott ki belőle, amely bepiszkolta a kezét és Gyémánt orrát. 
Ugyanakkor az is feltűnt neki, hogy milyen kemény és inas az a 
húsdarab. Első, ösztönös reakciója az lett volna, hogy undorod-
va elejti, de akkor Gyémánt rögtön újra megkaparintotta volna.

Miközben a kutya nagy csaholással ugrándozott, és meg-
próbálta visszaszerezni a talált kincsét, Iris a táskájába nyúlt a 
zsebkendőjéért, majd törölgetni kezdte azt a valamit. Mi az ör-
dögöt keresett azon a síron?

Az egyik oldalát letisztogatta, mire egy rövid, tömör, élénk-
vörös csövecske tűnt elő. Iris megtorpant; a rémülettől megfa-
gyott a vér az ereiben. Elég hosszú ideig volt egy hentes felesége 
ahhoz, hogy pontosan rájöjjön, mit tart a kezében. Mindez csak 
álom, egy rémálom. Nem lehet igaz.

A hitetlenkedése csak a pillanat egy törtrészéig tartott. Az 
irtózattól felsikoltott, és úgy dobta el azt a valamit, mintha 
égetné a kezét. A  kutya azonnal megragadta az alvadt vértől 
mocskos állkapcsával, és újra kiszabadulva győzedelmesen el-
szaladt, miközben a póráz a földet csapkodta. De Iris ezt már 
nem észlelte. A füle furcsán zúgott, és hirtelen úgy érezte, mint-
ha hőhullám borítaná el. A látómezeje szélén fekete foltok vib-
ráltak. A zúgás egyre hangosabb lett, és az utolsó kép, amit lá-
tott, mielőtt ájultan a földre zuhant, az a kis csoport volt, ahogy 
az emberek a másik sírtól rohannak felé.

2. fejezet

Walter Pickett, a területi iroda igazgatóhelyettese egy nedves tö-
rölközővel a derekán épp egy cédrusfával borított szaunában la-
zított. A helyiség tágas volt, két sor paddal, és üres – az igazgató-
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helyettesen kívül csak egy másik férfi ült benne a túlsó oldalon, 
az ajtó mellett: egy magas, úszóalkatú fiatalember. Pickett a víz-
adagoló kanál mellett helyezkedett el, amellyel a szauna hőfokát 
és nedvességtartalmát lehet szabályozni. Szeretett mindig a 
helyzet ura lenni, bárhol is volt.

Egy átlátszó műanyag tasakban lévő papírlap volt mellette a 
padon.

A falon lévő hőmérőre pillantott; a nedvességcseppek rész-
ben eltakarták a felületét, de így is le tudta olvasni: kellemes 
hetvennégy fok volt odabent.

A szauna a férfiöltöző és a tusoló mellett volt egy kiegészítő 
szolgáltatásoknak helyet adó szövetségi épületben a Worth 
Streeten. A  létesítmény nem csupán számos kisegítő irodának 
adott helyet, hanem egy lőtérnek is, valamint olyan szabadidős 
tevékenységeknek, mint a fallabda és az úszás; és természetesen 
a szauna, amely épp egy sarokra volt a Federal Plaza 26. szám 
alatt lévő irodától. Össze sem hasonlítható a Denverben lévő 
spártai FBI-irodával, amelyet egészen három hónappal azelőttig 
vezetett.

Amióta megszerezte a diplomáját az akadémián, gyorsan 
haladt felfelé a ranglétrán, és ismertté vált a kémelhárítási és a 
bűnüldözési részlegen, valamint az igazságügyi minisztérium 
belső vizsgálati szerve élén. De eközben mindig is egy pozícióra 
törekedett: a New York City-i székhely vezetői posztjára. Ez volt 
az egyik legjobb állás az FBI-on belül, ugyanakkor egyértelmű 
ugródeszka Washington felé. Most minden attól függ, hogy ha-
tékonyan, jól szervezetten, briliáns eredményekkel oldja meg a 
legszenzációsabb ügyeket. Pickettnek semmi kétsége nem volt 
afelől, hogy ez sikerülni fog neki.

A falhoz támaszkodott, és a forró fához nyomta a meztelen 
vállát. Érezte, amint a pórusai megnyílnak a párás melegben. 
Kellemes érzés volt. Félig leeresztett szemhéjjal elmélkedett. 
A legteljesebb mértékben hitt a saját képességeiben, és követ-



14

kezetesen elkerülte, hogy azokba a hibákba essen, amelyek szá-
mos tehetséges ügynököt tönkretettek; nem volt felvágós, sem 
arcátlan karrierista vagy zsarnok. A kiemelten fontos bűnözők-
kel foglalkozó csoportnál eltöltött évei igen hasznosnak bizo-
nyultak a képzése szempontjából: az őrizetesek kihallgatása so-
rán szerzett tapasztalata a jelenlegi munkahelyén elsajátított 
rutinnal párosulva tovább finomította pszichológiai éleslátását, 
ami nem jellemző az FBI felügyelőire. Azóta mindig jó hasznát 
vette az emberi viselkedésről és a meggyőzés természetéről ta-
nultaknak.

Amikor elvállalta a New York-i megbízatást, az irodában 
teljes káosz uralkodott. A munkamorál a béka segge alatt volt, 
a felderített esetek száma pedig jóval az átlag alatt maradt; rá-
adásul az iroda telis-tele volt aktakukacokkal. Az utóbbi problé-
mát áthelyezésekkel és előnyugdíjazásokkal oldotta meg. Ter-
mészeténél fogva nem volt egy mindenre odafigyelő, pedáns 
főnök, de időt szánt arra, hogy átvizsgáljon minden osztályt, 
kiválassza a legígéretesebb egyéneket, és felelősségteljesebb 
pozícióba juttassa őket – még úgy is, hogy ezzel olykor a régeb-
ben ott dolgozó kollégáik fölé helyezte őket. Azzal, hogy a telje-
sítményük alapján léptette elő a beosztottjait, sokat lendített a 
munkamorálon. A minisztériumnál eltöltött szolgálati ideje el-
lenére (mint a rendfenntartó erők általában, az FBI-ügynökök 
is bizalmatlanok voltak a belügyesekkel szemben) sikerült meg-
nyernie a beosztottai tiszteletét és lojalitását. Most a New 
York-i iroda egy jól olajozott gépezetként működött. Még a fel-
derített esetek számának a statisztikája is javult. Pár hónap le-
forgása alatt sikerült helyre tennie a dolgokat. Egyszóval kitű-
nő munkát végzett, bár gondja volt arra, hogy leplezze az 
efölött érzett önelégültségét.

Ennek ellenére még maradt egy elintézendő dolog: elég rá-
zós, személyes ügy, amit még az elődjétől örökölt. Ezt a különle-
ges problémát hagyta utoljára.



15

Az évek során Pickettnek volt elég dolga problémás ügynö-
kökkel. Tapasztalata szerint ezek vagy aszociális, magányos far-
kasok, vagy pedig békétlenkedő alakok voltak, akik saját szemé-
lyes zűrjeiket magukkal hozták az FBI-hoz. Ha holtterhet 
jelentettek, akkor egy pillanatig sem habozott, hanem áthelyez-
te őket valahová az isten háta mögé – elvégre Nebraskában is 
szükség van járőrökre. Ha viszont ígéretesnek tűntek, vagy kü-
lönleges teljesítménnyel büszkélkedhettek, akkor egy kis „korri-
gálásra” került sor. Kikényszerítette őket a komfortzónájukból, 
nem várt környezetbe helyezte őket, számukra teljesen szokat-
lan feladatot bízott rájuk, és megbizonyosodott afelől, hogy 
tudják: nagyítóval figyelik minden lépésüket. Ez a technika ha-
tékonynak bizonyult a kihallgatásoknál és a belső, hivatali köte-
lességmulasztások kivizsgálásánál – de arra is jó volt, hogy az 
eltévelyedett ügynököket visszavezesse az FBI nagy családjába.

Az aktájából ítélve ez az ügynök igencsak deviáns alak le-
het. De Pickett tanulmányozta a személyi dossziéját – vagy leg-
alábbis annak azt a részét, amely nem volt titkosítva –, és ki-
dolgozott egy stratégiát a probléma kezelésére.

Az órájára nézett: pontban délután egy volt. Mintegy vég-
szóra kinyílt a szauna ajtaja, és egy férfi lépett be. Pickett egy jól 
begyakorolt nemtörődöm pillantást vetett rá, de aztán vissza 
kellett fognia magát, nehogy másodszor is szemügyre vegye. 
Magas, szikár férfi volt, akinek gondosan lenyírt haja olyan vilá-
gos volt, hogy csaknem ősznek tűnt. A szeme színe a jégcsapra 
emlékeztetett: pont olyan hideg volt, és kifürkészhetetlen. Ahe-
lyett, hogy levetkőzött volna, és egy törölközővel a derekán je-
lent volna meg, a férfi kifogástalan szabású, begombolt fekete 
öltönyt viselt; alatta kikeményített fehér inget, s hozzá egy tö-
kéletesen megkötött nyakkendőt. Fényesre pucolt, drága, kézzel 
készített cipő volt rajta. Pickett pillanatnyilag leblokkolt agyá-
ban számtalan gondolat csapongott, de közülük a legelső ez 
volt: ez az alak tényleg így jött keresztül az öltözőn, a zuhanyzón 
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és az uszodán? El tudta képzelni, hogy milyen megütközést kelt-
hetett a különleges ügynök, amikor a szaunába jövet magasról 
tett az itteni szokásokra és előírásokra.

A szaunában lévő másik férfi, aki az ajtó mellett ült, felte-
kintett; egy pillanatra meglepetés ült ki az arcára, majd újra le-
sütötte a szemét.

Picket rögtön összeszedte magát. Tudta, hogy az ügynök 
excentrikus munkamódszere legendás. Ezért döntött úgy, hogy 
nem csupán a férfi munkaköri előírásait változtatja meg, hanem 
a helyet is, ahol ezt megbeszélik. Tapasztalatai szerint a meg-
szokottól eltérő helyzetek – mint például meztelenül találkozni 
egy szaunában – segítenek kizökkenteni a problémás egyéneket 
a rendes kerékvágásból, és ezáltal ő kerül fölénybe.

Tehát nem szól bele a dolgok menetébe.
Mielőtt megszólalt volna, felvette a fakanalat a vizeshordó-

ból, megtöltötte, majd a tartalmát a szauna forró köveire öntöt-
te, mire kellően sűrű vízgőz söpört végig a helyiségen.

– Pendergast ügynök! – kezdte nyugodt hangon.
A fekete ruhás férfi bólintott:
– Igen, uram.
– Számos öltözőszekrény van a tusoló mögött. Nem kívánja 

levenni a ruháját?
– Nem szükséges. Én és a meleg jól megférünk egymással.
Pickett alaposan végigmérte a férfit.
– Akkor kérem, foglaljon helyet!
Pendergast különleges ügynök elvett egy törölközőt az ajtó-

nál lévő kötegből, továbblépkedett, szárazra törölte Pickett mel-
lett a padot, majd leült a gondosan összehajtogatott fürdőle-
pedőre.

Pickett ügyelt rá, hogy a legkisebb jelét se adja meghökke-
nésének.

– Mindenekelőtt – kezdte – fogadja őszinte részvétemet 



17

Howard Longstreet halála miatt. Kiváló titkosszolgálati vezető 
volt, és ha jól értettem, egyfajta mentor volt az ön számára.

– A legjobb ember volt, akit valaha ismertem. Egyet kivéve...
Pickett nem ezt a választ várta, de bólintott, és az eredeti 

témájánál maradt.
– Már jó ideje szándékomban állt beszélni magával. Remé-

lem, nem bánja, ha nyersen őszinte leszek: a tiszta beszéd híve 
vagyok.

– Ellenkezőleg: akárcsak az éles kés, a tiszta beszéd végzi el 
a leggyorsabban a munkát.

Pickett Pendergast arcát fürkészte az engedetlenség nyomai 
után kutatva, de az ügynök arckifejezése teljesen közömbös 
volt. Aztán folytatta:

– Biztosan nem fogja meglepni, ha megtudja, hogy a pár 
hónap alatt, amióta a New York-i területi irodát vezetem, renge-
teget hallottam magáról, mind hivatalos, mind nem hivatalos 
forrásból. Mondjuk ki nyíltan: magányos farkas hírében áll, 
ugyanakkor a felderített esetek tekintetében kivételesen jó 
eredményekkel büszkélkedhet.

Pendergast a dicséretet apró biccentéssel nyugtázta; olyan 
mozdulattal, mintha éppen bécsi keringőre kérné fel a táncpart-
nerét. Minden mozdulata, akárcsak a beszédmódja, kimért volt; 
a leginkább egy macskához hasonlított, amely éppen becserké-
szi a prédáját.

Most Pickett rátért a sikerek árnyoldalára.
– De van egy másik rekordja is: a gyanúsítottjai közül sokan 

nem jutnak el a tárgyalásra, mert, az FBI zsargonjával élve, el-
haláloznak a nyomozás során.

Még egy elegáns biccentés.
– Longstreet hírszerzési aligazgató nemcsak a mentora volt, 

hanem a védőangyala is az FBI-on belül. Ha jól látom a helyzetet, 
úgy tűnik, ő volt az, aki távol tartotta magától a vizsgálóbizottsá-
gokat; aki elfogadta külön utas megoldásait, és megvédte azok 
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következményeitől. De most, hogy Longstreet nincs többé, a 
nagykutyáknak fő a fejük magával kapcsolatban.

Ezen a ponton Pickett elvárta volna, hogy a különleges ügy-
nök tekintetében megvillanjon az aggodalom valami jele. De sem-
mi. Ekkor újra megragadta a kanalat, és még egy kis vizet öntött 
a kőre. A szauna perzselő hőmérséklete 82 fokra emelkedett.

Pendergast megigazította a nyakkendőjét, és keresztbe ve-
tette a lábát. Úgy tűnt, mintha nem is izzadna.

– Rövidre fogva; úgy döntöttünk, hogy szabad kezet kap, és 
továbbra is azzal foglalkozhat, amiben a legjobb: a pszichológia-
ilag deviáns gyilkosok üldözésével. Továbbra is alkalmazhatja a 
megszokott módszereit, de természetesen némi kikötéssel.

– Természetesen – jelentette ki Pendergast.
– Ezzel eljutottunk a következő megbízásához: épp ma reg-

gel egy emberi szívet találtak Miami Beachben egy síron. A sír 
Elise Baxteré volt, aki felakasztotta magát egy lepedővel Katah-
dinben, Maine államban, tizenegy évvel ezelőtt. A síron...

– Hogyhogy Floridában temették el Ms. Baxtert? – szakí-
totta félbe Pendergast a legnagyobb lelki nyugalommal.

Pickett elhallgatott. Nem szerette, ha félbeszakítják.
– Miamiban lakott, de Maine-ben töltötte a szabadságát. 

A  családja repülővel hazahozatta a holttestét, hogy otthon te-
methessék el.

Szünetet tartott, hogy elejét vegye egy újabb közbevetés-
nek, majd felvette a műanyag iratvédő tasakban lévő papírt.

– A síron volt egy cédula – mondta, majd a papírt tanulmá-
nyozva folytatta: – Kedves Elise, annyira sajnálom, ami történt ve-
led. Évek óta üldöz a gondolat, hogy mennyit kellett szenvedned. Re-
mélem, elfogadod az ajándékomat, őszinte részvétemmel együtt. 
„Tehát induljunk el, te meg én!”* – Mások is várnak az ajándékukra. 
Az aláírás: Megtörtszív.

*  Részlet T. S. Eliot: J. Alfred Prufrock szerelmes éneke (Kálnoky László fordítása) 
c. verséből.
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Pickett szünetet tartott, hogy Pendergast magában feldol-
gozza a hallottakat.

– Igen lekötelező mindez Megtört Szívű úr részéről – jelen-
tette ki Pendergast egy perc elteltével. – Bár az ajándéka megle-
hetősen ízléstelennek tűnik.

Pickett meresztgette a szemét a szemöldökéről lefolyó iz-
zadságcseppek fátyla alatt, de még most sem fedezte fel az enge-
detlenség legkisebb jelét sem Pendergaston; a különleges ügy-
nök a hőség ellenére olyan friss volt, mint egy jégbe hűtött 
görögdinnye.

– Az „ajándékot” a temető egyik látogatója találta meg reg-
gel háromnegyed nyolc körül. Fél tizenegykor pedig egy női 
holttestre bukkantak egy bozótban a Miami Beach sétányon, 
mintegy tizenöt kilométerre délebbre. A szívét kimetszették. Az 
illetékes rendőrkapitányság még dolgozik a helyszínen, de egy 
dolgot már biztosan tudunk: a síron talált kimetszett szív az ál-
dozaté volt.

Most első alkalommal fordult elő, hogy Pickett valami fényt 
látott Pendergast szemében felvillanni – a nap felé fordított gyé-
mánt ragyogásához hasonló sziporkázást.

– Még nem tudjuk, milyen kapcsolat volt Elise Baxter és a 
ma meggyilkolt nő között, de hogy van valami összefüggés a két 
eset között, az nyilvánvalónak tűnik. És ha hihetünk a cédulán a 
„másokra” való utalásnak, akkor újabb gyilkosságokra van kilá-
tás. Elise Baxter Maine-ben halt meg, így, bár öngyilkosságról 
volt szó, az ügy mégis a szövetségi igazságszolgáltatás hatáskö-
rébe tartozik.

Pickett letette a papírt a padra, és Pendergast felé csúsztatta.
– Holnap reggel indul Miamiba, hogy ebben a gyilkossági 

ügyben nyomozzon!
Pendergast szeme még mindig csillogott.
– Kitűnő! Igazán kitűnő!
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De Pickett ujjai erősen szorították a papírt, amikor Pender-
gast érte nyúlt, hogy elvegye.

– Van itt még valami: egy kollégával fog együttműködni.
Pendergast lemerevedett.
– Említettem, hogy lesz néhány feltételünk. Ez közülük a 

legalapvetőbb. Nincs többé Howard Longstreet, hogy a hóna alá 
nyúljon, Pendergast ügynök, vagy visszahozza, ha esetleg letért 
a helyes ösvényről. A hivatal nem hagyhatja figyelmen kívül az 
ön kiemelkedő sikereit. De nem ignorálhatja a magas halálozási 
arányt sem, amely e kimagasló eredmény velejárója volt. Így egy 
partnerrel fog együttműködni, ami egyébként bevett szokás az 
FBI-nál. Az egyik legígéretesebb fiatal ügynökünket osztottam 
be maga mellé. Természetesen ön fogja vezetni a nyomozást, de 
a kollégája az ügy minden lépését követni fogja. Egyfajta szócső 
és tanácsadó lenne, és... ha szükséges, az iránytű szerepét tölti 
be. Ki tudja? A végén talán még élvezni is fogja ezt a felállást.

– Azt gondoltam, hogy az elért eredményeim önmagukért 
beszélnek – jelentette ki Pendergast selymes, déli kiejtéssel. 
– Jobban tudom végezni a dolgomat egyedül. Egy partner csak 
akadályozna.

– Pedig elég jól kijött azzal a New York-i zsaruval. Hogy is 
hívták? D’Agosta?

– Az egy kivétel volt.
– Az emberem, akit maga mellé adok, szintén kivételes. De 

ami a lényeg: ez nem alku kérdése. Vagy elfogadja a maga mellé 
beosztott partnert, vagy valaki másnak adjuk az ügyet. – És 
hagyjuk, hogy főj a saját levedben, amíg jobb belátásra nem térsz, 
fűzte hozzá magában Pickett.

E rövid beszéd alatt Pendergaston különös arckifejezés je-
lent meg, amelyet Pickett számottevő pszichológiai tapasztala-
tai ellenére sem tudott megfejteni. Egy percig más hang nem 
volt hallható, mint a szauna köveinek a sistergése.

– A hallgatását beleegyezésnek veszem. És most itt az ideje, 
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hogy találkozzon az új partnerével. Coldmoon ügynök, csatla-
kozna hozzánk?

Ekkor a távoli sarokban ülő fiatalember, aki eddig egy szót 
sem szólt, felállt, megigazította a derekán a törülközőt, és oda-
ment hozzájuk. Világos olajbarna bőre az izzadságtól csillogott; 
vonásai finomak voltak, enyhe ázsiai beütéssel. Szenvtelen pil-
lantással nézett az előtte ülő két férfira. Jóképű és szálegyenes 
fickó volt; szinte modellnek tűnt. Csak a koromfekete haja nem 
illett bele ebbe a képbe: meglehetősen hosszú volt, és középen 
elválasztva hordta. Pickett magában mosolygott. A két ügynök 
összepárosítása mesteri fogás volt. Pendergast garantáltan meg 
fog lepődni.

– Bemutatom Coldmoon különleges ügynököt – mondta 
Pickett. – Nyolc éve van velünk, és már kitűnt mind az informa-
tikai, mind a bűnügyi nyomozás területén. A felettesei értékelé-
sei szerint mindig példaértékű volt a teljesítménye. Tizennyolc 
hónappal ezelőtt a bátorságáért az FBI is kitüntette, amiért di-
cséretes szolgálatot teljesített Philadelphiában egy fedőtevé-
kenység során. Nem lepne meg, ha egy nap éppannyi kitünteté-
se lenne, mint magának. Majd meglátja, milyen gyorsan tanul.

Coldmoon ügynök szemrebbenés nélkül hallgatta ezt a dics-
himnuszt. Közben Pickettnek feltűnt, hogy Pendergast különös 
arckifejezését őszinte mosoly váltotta fel.

– Coldmoon ügynök! – mondta Pendergast a kezét nyújtva. 
– Örülök, hogy megismerhetem!

– Én úgyszintén – felelte Coldmoon, és megrázta a felé 
nyújtott kezet.

– Ha a referenciái akár csak megközelítik is azt, amit  Pi ckett 
igazgatóhelyettes az imént ecsetelt – folytatta Pendergast –, biz-
tos vagyok benne, hogy nagy előnyt fog jelenteni ebben az igen 
érdekesnek ígérkező ügyben.

– Minden tőlem telhetőt meg fogok tenni, hogy a segítsé-
gére legyek – jelentette ki Coldmoon.
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– Akkor nagyszerűen ki fogunk jönni egymással – vélte 
Pendergast, majd Pickettre pillantott. A homlokán lévő egyetlen 
izzadságcsepptől eltekintve úgy tűnt, hogy a hőség a legkisebb 
hatással sincs rá: keményített inge még mindig ropogós volt, és 
az öltönye is kifogástalan maradt.

– Tehát azt mondta, hogy holnap reggel indulunk Miamiba, 
ugye?

Pickett bólintott.
– A jegy és a megbízatás az ügy rövid ismertetésével már az 

íróasztalán van.
– Ebben az esetben jobb lesz, ha készülődöm. Köszönöm, 

uram, hogy rám gondolt. Coldmoon ügynök, a holnapi viszont-
látásra – mondta, azzal mindkét férfinak odabiccentett, majd 
felállt, és ugyanolyan könnyed, komótos léptekkel, ahogy be-
jött, távozott a szaunából.

Mindkét férfi a Pendergast mögött becsukódó ajtóra me-
redt. Pickett egy teljes percet várt, mielőtt újra megszólalt vol-
na. Majd amikor biztos volt benne, hogy Pendergast nem jön 
vissza, megköszörülte a torkát.

– Rendben – mondta Coldmoonnak. – Hallotta, mi lesz a 
fedőtevékenysége: másodhegedűs lesz ebben a nyomozásban.

Coldmoon rábólintott.
– Bármi kérdés a Pendergasttal kapcsolatos valódi feladatá-

val kapcsolatban?
– Semmi, uram!
– Nagyszerű. Várom a rendszeres jelentéseket.
– Igenis!
– Mára ez minden.
Coldmoon különleges ügynök sarkon fordult, és szó nélkül 

kiment a szaunából. Pickett egy újabb kanál vizet öntött a vörö-
sen izzó kövekre, majd újra hátradőlt, és elégedetten felsóhaj-
tott, miközben a felcsapó gőzfelhő betöltötte a cédrusfával borí-
tott helyiséget.


